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Site ‘In cities, old rhythms 
of life die hard, 

and even as more 
and more farmland 

on the outskirts 
of urban areas 

disappears, new 
transplants and old 

holdouts continue 
to find patches of 

ground to plant.’- Tim Franco
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Longshui Town, Chongqing City, China
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Current Conditions 
Informal occupation of public space

Site An Ecology 
of Relations



Industrial Urbanisation

2005

Introduction An Ecology 
of Relations



Industrial Urbanisation

2007

Introduction An Ecology 
of Relations



Industrial Urbanisation

2011
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Current Conditions
Spontaneous farming practice
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Segragation of site and neighbourhood.



Construction site turned into farm fields.

Current Conditions
Spontaneous farming practice within site
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Front of Streets Back of Streets Ground Floor of Apartments

The neighbourhood is active in commercial and manufacturing activities.

Neighbourhood
Backs and Fronts of Streets
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Current Conditions
Informal occupation of public space in neighbourhood

Site An Ecology 
of Relations

Public space is adapted to create gathering spots and as extensions of personal life. But disturbance persists.



Problema-
tisation

It is a body of 
contradictions, 

a contested ground, 
a sanctuary, 

a conjugation and 
release, an ecology, 

both impulse and 
restraint, 

all at once, 
on one ground, 

as a whole.



InterviewsProblematisation An Ecology 
of Relations



杨明惠 
Yang Minghui

Mahjong parlor owner
Wife of Chen Xiaokui
Has two daughters and one son
Enjoys karaoke and travelling
Fighting disease with laughters
Would love to have a farmers’ market around
Wishes kids to be with her

Yes, mainly neighbors from around here. 
对的。基本都是固定的这些邻居。 
Do you prefer living in the village or in this community?
你是更喜欢在村里还是这个社区生活呢？ 
If you like fresh air, you’d want to live in the village; if you like liveliness, 
you’d prefer the town. 
喜欢空气好的就会想在村里住，而喜欢热闹的就会想在镇上住。 
Which do you prefer?
那你喜欢哪种呢？ 
I like a livelier atmosphere. Although the air here isn’t as good as in the 
countryside, I often travel to get fresh air. This year I went to Yunnan for 
a week. 
我还是比较喜欢热闹一点的氛围。虽然这附近空气不如乡下，但我经常去旅游呼吸新鲜空气。今年我就去了

云南省玩了一个星期。 
How often do you travel?
你多久旅游一次？ 
I usually go on one or two long trips a year. The rest of the time I just 
visit nearby places. 
我一般一年出一两次远门。其余时间就在附近的地方走走。 
Where are your children?
你的孩子们都在哪儿？ 
One is in Jilin (a northeastern border province of China), one is in Tibet 
(a western border province), and the other is in Jiangjin (about 60 
kilometers from Longshui Town). 
一个在吉林（中国东北边境省份），一个在西藏（西部边境省份），一个在江津（离龙水镇大概60千米）。 
Do you find life convenient around here?
你觉得附近生活方便吗？ 
Yes, it’s convenient. There are supermarkets and vegetable markets 
nearby, and restaurants along the street. 
方便。这附近有超市，有菜市场。街边有各种餐厅。 
Do you think there’s anything in the area that could be improved?
你觉得附近有可以改进的地方吗？ 
What kind of improvements? 
是什么样的改进呀？ 
For example, environmental improvements or adding public facilities.
比如环境问题上的治理，生活设施的添加等等。 
(Not sure if she misunderstood the question or was avoiding it) My 
dream is to have a villa. (laughs) 
（似乎没有理解我的问题，也有可能是在回避这个问题）我的理想就是想要一栋别墅。（笑） 
Regarding the large vegetable plot next to the community—if a building 
were to be constructed there, what would you hope it is?
对于旁边那片很大的菜地，你觉得如果要建设一栋建筑，你希望是什么功能的？ 
A vegetable market. That way, it would be easier for me to shop. 
菜市场。这样我买菜也近一些。 

THE MAHJONG PARLOR IS AN IMPORTANT PLACE 

THAT CONNECTS WOMEN IN THIS COMMUNITY.

How long have you lived here?
你搬过来多久了？ 
I’ve lived here for nearly 13 years. 
我在这儿住了接近13年了。 
What did you do before?
请问你之前是做什么的？ 
When I was young, I made fireworks and firecrackers. I also worked in 
agriculture in the countryside. 
年轻的时候是制作烟花火炮的。同时也在农村做农活。 
What do you do in your daily life now?
你现在每天都日常活动是什么？ 
I spend my time enjoying myself. I love traveling—whenever I have time, 
I go sightseeing in nature. I also really enjoy singing and often go to 
karaoke. 
我每天都在玩。我很喜欢旅游，有空就会去游山玩水。同时我也很喜欢

唱歌，经常去唱卡拉OK。 
Where do you usually sing karaoke?
你都在哪里唱卡拉OK呢？ 
I go to KTVs. I also bought a singing setup at 
home, so I sometimes sing at home too. 
我会去KTV。我也在家里买了一套唱歌设备。所以我偶尔也在家唱唱。 
You have a very positive attitude toward life. 
You must really love living!
那你的生活态度非常积极呢。你一定很热爱生活！ 
Haha, yes, I’d say I’m quite positive. 
哈哈，还是比较积极的。 
How many people live with you at home?
平常家里住着几个人？ 
Just my husband and me. 
就我和我丈夫。 
What’s your daily routine like?
你平常的起居作息是怎样的？ 
I usually wake up around 9 a.m., clean in the morning, then after lunch I 
go to the mahjong parlor. In the evening, I take a walk and then go home 
to play on my phone. I watch Douyin, watch people sing, and sometimes 
upload videos myself. I usually go to bed around 11. 
我一般早上9点左右起床，上午做清洁，然后吃完午饭就来麻将馆。晚上在家散散步就回家玩手机。我会看抖

音，看人们唱歌。我也会自己拍一些视频上传。一般11点左右睡觉。 
How long have you been running this mahjong parlor?
你经营这个麻将馆多久了 
More than ten years. I opened it as soon as I moved here. 
有十多年了。我一搬过来就开业了。 
Are most of your customers local residents?
麻将馆的顾客都是附近的居民吗？ 

If the community legally gave you a piece of land, but you weren’t 
allowed to build a villa, what would you do with it?
如果社区合法地给你一块地，但是不可以修别墅，你会做什么呢？ 
I’d probably use it to grow vegetables. It’s pretty nice to be self-
sufficient. 
可能还是拿来种菜吧。毕竟自给自足也挺好的。 
Have you seen any changes in this community over the past decade?
这十多年里这个社区有什么变化吗？ 
I don’t think there’s been much change. 
我觉得没什么变化。 
Would you like your children to come back to live and work here?
你希望你的孩子们回来工作生活吗？ 
Of course. 
当然。 
Then why did they go elsewhere to work?
那孩子们为什么会去其他地方工作呢？ 
The pay is better in other places. 
外地工资高一些。 
If there were an organization that could train your children and help 
them find work nearby, would you think it’s a good idea?
如果有一个机构能够培训你孩子的技能，让他们能在这附近找到一份工作，你会支持这个机构的建立吗？ 
Absolutely. I really hope they come back and stay with me. 
我非常支持。我可想他们回来和我待在一起了 
Thank you for the interview.
嗯嗯。感谢你接受采访。 
No problem—happy to help.
没事，举手之劳。

THE MAHJONG PARLOR IS AN IMPORTANT PLACE 

THAT CONNECTS WOMEN IN THIS COMMUNITY.

'A piece of ground 
to dance'
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陈孝奎 
Chen Xiaokui

Retired worker
Husband of Yang Minghui

Goes to town for tea gatherings
Still seeks casual jobs around the town

Worried about his son
Wishes to be with his children

No comments about public constructions

FAMILY IS THE GREATEST BOND 
IN 

THE 
NEIGHBOURHOOD.

How are your daughters doing?
那你女儿们都还好吗？ 
They’re all married and living in other 
places. One is in the northeast, just 
100–200 km from the Russian border. The 
youngest is in another county. They all 
have their own families. It’s unrealistic to 
expect them to visit me often.
我的女儿们都嫁到外地了。最远的在东北，离俄罗斯也就一两

百公里。小女儿在另一个县。但她们也都有自己的家庭。时常

来看望我也是不现实的。 
Ok.
嗯。 
I once helped my son find a job nearby—
working as an assistant police officer, 
earning a few thousand yuan a month 
with light duties. He quit after three 
months. Later, I found a factory willing 
to pay 7,000 to 8,000 yuan a month and 
provide lunch, but he refused. He lacks 
patience and perseverance. I don’t 
understand why he insists on going to 
Tibet with his friends. He’s like me—
honest, with no bad intentions, which 
makes it easy for others to take advantage 
of him. After all these years, he hasn’t 
contributed anything to the household. I 
suspect he’s been scammed out of all his 
money. He received little education and 
doesn’t have advanced skills, so he can’t 
find a good job. He’s over 30 now and still 
doesn’t have a proper girlfriend. 
之前我也给我儿子找过附近的工作，比如去警察局做辅警，一

个月几千元，工作也不累。他工作了三个月就辞职了。后来又

联系上一家工厂愿意给他七八千元一个月并且包午餐，他不

去。他没这个耐心和毅力。也不知道他为什么偏要和他的朋友

们去西藏。他和我一样是个耿直人，没有坏心思。别人骗他是

很容易的事。这么多年来没往家里拿一分钱，估计他的钱也被

骗光了。他就是接受的教育太少了，没有高级的技能，导致找

不到好工作。现在三十多岁了，还没有正经的女朋友。 
Worrying won’t help. I believe your son 
will gradually improve.
担心是没用的，我相信你的儿子一定会越来越好的。 
Sigh. I’m old now, with no income, and 

there’s really nothing I can do. My wife is 
ill and needs long-term medication, which 
is expensive. Her insurance doesn’t cover 
all the costs. I have commercial insurance 
too, which costs 8,000 yuan a year for 15 
years. It will reimburse all medical costs. 
I also have to pay into my pension every 
month—more than 1,000 yuan—so that I 
can get subsidies at a certain age. 
哎。我现在也老了，没有收入，真是没有办法了。我妻子也生

病了需要长期吃药，药费不便宜。她的保险不能全部报销医药

费。我也有商业保险，但是一年就要缴八千元，连续缴15年，

医疗费可以全部报销。我还得自己缴养老保险，每个月也要一

千多元，这样到了一定年龄才有补助拿。 
At what age can you start receiving 
subsidies?
多少岁才能开始拿补助？ 
It’s currently 65. But who knows? Policies 
change all the time. 
现在是65岁能拿。谁知道呢？国家说一茬是一茬. 
How is your wife’s condition?
你妻子的病情怎么样？ 
She went for a check-up recently. The 
doctor said it’s still not stable. She needs 
to keep taking the medicine for now. 
她之前去医院复查，医生说病情还不是很稳定。反正现在先持

续服药。 
Do you have any plans for this afternoon?
今下午有什么安排？ 
Not really. I might check if the small 
workshop over there has any work for 
me. I saw they haven’t unloaded materials 
yet, so probably nothing today. I’m old 
now, and my eyesight is poor. Sometimes 
I mess up the materials. Even though the 
boss doesn’t scold me, I still feel guilty. 
没什么安排。我一般会去看看那边的小作坊有没有活干。我看

他们的材料还没有卸货，所以今天应该也没有活给我干。我老

了，眼睛看不清楚，有时候会把货物做错。虽然老板不会责

备，但我自己心里也会觉得愧疚。 
(A few elderly people walk by) 
Do you know these people?
（此时有几个老人走过）这些老人你都认识吗？ 
Yes, they’re from my old village. Most of 

us from the same village now live in these 
few buildings next to each other. 
他们之前也是村里的。同一个村的村民都住在挨着的这几栋

楼。 
Okay. Thank you for sharing so much 
valuable information.
好的。谢谢你提供这么多有价值的信息。 
You’re welcome.
不用谢。

I don’t think there’s been much change. 
我觉得没什么变化。 
What kind of building do you think could be developed on that vacant 
lot over there?
那边那块空地你觉得可以建设一个什么样的东西？ 
That area has been fenced off for over a year. I heard they were going to 
build a farmers’ market, but after all this time, nothing has been built. No 
one knows what they’re really doing. It’s a government plan—what kind 
of good opinion can ordinary people have? 
那个地方被围起来一年多了。之前听说要修建一个农贸市场，结果过了这么久什么都没修建。也不知道他们

到底要做个什么。政府的计划，老百姓能有什么好评价的。 
What kind of facility would be most useful for you?
那你觉得最能够给你带来便利的设施会是什么？ 
I don’t know. I can’t think of anything right now. 
这个我不知道，暂时想不出答案来。 
Are your children at home?
孩子平常在家吗？ 
They all live in other places. 
孩子都在外地。 
Would you like them to return and settle in their hometown?
你会想他们回家乡发展吗？ 
It’s really frustrating to talk about. Young people have their own ideas 
now, and I can’t control their choices. My younger son didn’t receive 
much education. I worked hard to get him into the army—it took a lot of 
connections and cost 20,000 yuan in bribes. Later, when he wanted to 
become a non-commissioned officer, we had to spend another 70,000 
or 80,000 yuan. He earns over 10,000 yuan a month, but he’s never sent 
a single cent back home. One year, I even paid for his flight to Tibet. He 
didn’t maintain a proper relationship and didn’t come home for New 
Year. Now he’s retired and has gone to Tibet to do some business with 
his friends. It’s been three years already, and I doubt it’s been successful. 
说起来真是无奈。现在的孩子都有自己的想法，我也不能支配他们的行动。我的小儿子也没接受很多教育，

花了大力气把他送进部队。那个时候当兵要托关系才能进去，还花了两万元来贿赂。后来要转士官，又要花

钱。花了七八万元让他转了。工资能有一万多一个月，却从来没拿一分钱回过家。有一年去西藏的机票钱都

还是我掏的。女朋友也没好好谈。过年也没回来。现在退役了就跟他的朋友们去西藏做什么生意。去了三年

了，估计也没有把生意做得很成功。 
Kids do tend to have their own opinions.
孩子们都有自己的主见嘛。 
That’s true, but it’s hard not to worry when I see him making poor 
decisions. I’m old now, and no one wants to hire me. So I can’t help him 
much financially. I tried to find part-time work at a nearby factory—just a 
few hundred to a thousand yuan a month, and it’s unstable. 
是，但是看他做出错误的决定我也不能不担心。现在我年龄也大了，去找工作别人也不录用我。所以经济上

我也没办法支持他很多。之前在附近的厂里找过兼职，一个月也就几百、一千元，而且不稳定。 
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'An indoor space 
to gather'
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黄尚淑 
Huang Shangshu

Farmer
Has been growing vegetables on the site for few years

Grows different vegetable every season
Takes care of her grandchildren every day

Wishes to have a place for exercise and dance

RECLAIMING SOIL 
IS AN NEGOTIATED 
ACT OF DEFIANCE.

When did you move here?
你是什么时候搬过来的？ 
It’s been about 12 years. 
大概12年了。 
How many people are in your household?
你家里有几个人？ 
Four or five—my son, daughter, and grandchildren. 
有四五个。儿子，女儿，外孙这些。 
Do they live with you?
他们和你住一起吗？ 
No, but when my grandchildren were in kindergarten and 
primary school, they lived with me. I was responsible for taking 
them to school. 
没有。但是之前外孙们读幼儿园和小学的时候是和我住的，我负责送他们去学校。 
What’s your daily routine like?
你平常的作息是怎样的？ 
I usually get up at 8 a.m. In the morning I do laundry and clean 
the house. In the afternoon, I go to the vegetable plot. 
我一般八点起床。上午在家洗衣服、打扫房间。下午就去种菜。 
What kind of vegetables do you grow?
你都种些什么菜？ 
I planted celtuce a while ago. Now I’m growing string beans—
they’re almost ready. I plant different vegetables each season. 
前段时间种的莴笋。现在在种四季豆，都快成熟了。每个季节种不同的菜。 
When did you start gardening?
你是什么时候开始种菜的？ 
I started last year. I had planted before, but the area was 
flattened. Since construction never started there, everyone 
returned to planting. 
去年开始的。之前也种过，但是被推平了。但是那边的建设一直没动工，于是大家又去种菜

了。 
Are there disputes when dividing the land?
在划分土地的时候会和别人产生纠纷吗？ 
No disputes. Everyone just takes as much land as they need for 
planting. 
没有发生过纠纷。大家能种多少菜就占多少地。 
How do you get and transport fertilizer and water?
那化肥和水源是怎么获得并运输的呢？ 
We bring everything from home. We don’t use chemical 
fertilizer—just the residue left after pressing oil from rapeseed 
flowers. 
都是从家带过去的。没有化肥，都是用油菜花榨完油的残渣拿来做化肥。 
Being able to grow your own food must be very satisfying.
能够自己种菜一定是意见非常快乐的事吧？ 

Of course! The crops we harvested earlier 
were great—big and green. 
当然！之前收获的菜都很好，长得又大又绿。 
Then the soil must be very good.
那土壤一定很好吧。

 
Yes, the bulldozers turned up the deeper 
layers of soil to the surface. 
是的，推土机都把底部的土壤翻到表面了。 
What are you planning to grow next?
你接下来打算种什么？ 
Yardlong beans, cabbage, sweet 
potatoes—different crops for different 
seasons. 
豇豆、包菜、红薯这些。每个季节都可以种不同的蔬菜。 
Do some residents take their produce to 
the market to sell?
有居民种菜拿到市场去售卖吗？ 
Yes, some do. If they grow a lot, they’ll 
take it to the town or nearby markets to 
sell. 
有的。有些人种的菜比较多，就会拿到镇上或者附近的市场去

售卖。 
If a building were to be constructed on 
that land, what would you hope it to be?
如果那块土地要修建一栋建筑，你希望会是个什么？ 
I think it should be something for 
exercise—a place where people can 
dance, play ball, or just move around. 
我觉得可以是个可以健身的地方。这样大家都可以去那里跳

舞、打球、做做运动。 
Where do children usually go to play?
平常小朋友们都在哪里玩耍呢？ 
I usually take them to the town square. 
Lately I’ve also been taking them to the 

vegetable garden to teach them about the 
plants. 
我一般把他们带到镇上的广场去玩。最近也会把他们带到菜地

里，教他们认识蔬菜。 
Did you go to the garden today?
你今天去菜地了吗？ 
Yes, I did. I usually go in the afternoon or 
early evening. 
我今天去了。一般下午或者傍晚去。 
Can I go with you later? I’d love to see 
how the residents farm the land.
我待会儿可以和你一起去吗？我想看看居民们都是怎么耕种

的。 
Of course! I’ll contact you when I go.
当然可以。我去的时候联系你吧。 
Great, thank you.
好的，谢谢。 
You’re welcome.
不用谢

When did you move here?
你是什么时候搬过来的？ 
It’s been about 12 years. 
大概12年了。 
How many people are in your household?
你家里有几个人？ 
Four or five—my son, daughter, and grandchildren. 
有四五个。儿子，女儿，外孙这些。 
Do they live with you?
他们和你住一起吗？ 
No, but when my grandchildren were in kindergarten and 
primary school, they lived with me. I was responsible for taking 
them to school. 
没有。但是之前外孙们读幼儿园和小学的时候是和我住的，我负责送他们去学校。 
What’s your daily routine like?
你平常的作息是怎样的？ 
I usually get up at 8 a.m. In the morning I do laundry and clean 
the house. In the afternoon, I go to the vegetable plot. 
我一般八点起床。上午在家洗衣服、打扫房间。下午就去种菜。 
What kind of vegetables do you grow?
你都种些什么菜？ 
I planted celtuce a while ago. Now I’m growing string beans—
they’re almost ready. I plant different vegetables each season. 
前段时间种的莴笋。现在在种四季豆，都快成熟了。每个季节种不同的菜。 
When did you start gardening?
你是什么时候开始种菜的？ 
I started last year. I had planted before, but the area was 
flattened. Since construction never started there, everyone 
returned to planting. 
去年开始的。之前也种过，但是被推平了。但是那边的建设一直没动工，于是大家又去种菜

了。 
Are there disputes when dividing the land?
在划分土地的时候会和别人产生纠纷吗？ 
No disputes. Everyone just takes as much land as they need for 
planting. 
没有发生过纠纷。大家能种多少菜就占多少地。 
How do you get and transport fertilizer and water?
那化肥和水源是怎么获得并运输的呢？ 
We bring everything from home. We don’t use chemical 
fertilizer—just the residue left after pressing oil from rapeseed 
flowers. 
都是从家带过去的。没有化肥，都是用油菜花榨完油的残渣拿来做化肥。 
Being able to grow your own food must be very satisfying.
能够自己种菜一定是意见非常快乐的事吧？ 

'A market'
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朱四平 
Zhu Siping

Restaurant Owner
Works with family

Love to relax at hair salons
Satisfied with EVERYTHING

I don’t know much about that. Maybe they feel the air is better outside, 
or it’s more convenient to work. 
我不知道这回事呀。可能他们觉得外面的空气更好，做事更方便吧。 
Do your children visit you often?
你的孩子们经常来看望你吗？ 
We see each other frequently. My child works as a chef at my restaurant. 
They live in Dazu but come to work every day. 
我们经常见面。我的孩子就在我店里当厨师。他们只是住在大足，但是每天都来上班。 
Do you go for massages or get your hair washed to relax?
你平常会去按摩或者洗头放松吗？ 
Yes, I do. I just find a nearby hair salon. 
会的呀。就在附近随便找一家理发店就行了。 
Do you think there are enough convenient services for middle-aged and 
elderly people around here, like clinics or health stations?
你觉得附近有没有对中老年人带来便利的地方？比如诊所、卫生站这些。 
Yes, they’re all available and very convenient. 
都有，很方便的。 
Do you have any suggestions for improving the community’s spaces? 
Anything you think could be better?
你对这个社区的空间有什么建议？有什么地方是你觉得可以改进的吗？ 
Everything’s great—I have no suggestions. 
一切都很好，我没有意见。 
Alright, that’s all. Thank you for participating in the interview.
好的，了解了。谢谢你参加采访。 
No worries.
不用谢。

 
How many people live in your household now?
你现在家里住了多少人？ 
My husband and I live here in this community. Our children live in the 
urban area of Dazu. 
我和老伴在这个社区一起住。孩子们在大足城区住 
Do you like this community?
你喜欢这个社区吗？ 
I like it a lot. My children ask me to move to the city to live with them, 
but I’m not willing, because I don’t know the neighbors there. Here, 
everyone knows each other. 
我挺喜欢的。孩子们叫我跟他们搬到城市里住我都不愿意去，因为搬过去我也不认识那些邻居。在这儿大家

都互相认识。 
What do you think of the environment in this community?
这个社区的环境你觉得怎样？ 
It’s quite good. 
还是不错。 
Would you like to see more greenery nearby?
希望附近的绿化多一点吗？ 
I don’t mind either way—I think it’s fine as it is. 
我无所谓，我觉得挺好的。 
Is the population here complicated?
附近的人口混杂吗？ 
Everyone here is a good resident. 
大家都是很好的居民。 
Is it convenient to buy groceries?
买菜方便吗？ 
Not too bad. There’s a market just a bit of walk into town. 
还行。往镇上走一会儿就有一个菜市场。 
What do you think that large open area nearby could be turned into?
你觉得那块很大的空地可以改造成什么？ 
It would be great if a market could be built there. That would be 
convenient for nearby residents. I heard it was originally planned as a 
wholesale vegetable market. 
如果能建设一个市场就好了，这样可以方便附近的居民。我听说这个空地本身就规划成了一个蔬菜批发市

场。 
Do you think residents participate actively in community policy? Do you 
speak up at meetings?
你觉得这个社区的政策参与度高吗？他们开会你会提意见吗？ 
I don’t have any opinions. They’ve done a good job. 
我没什么意见。他们做得很好。 
I noticed many shopkeepers have built sheds in the alleys to extend 
their kitchens. What do you think about that?
我看到巷子里有很多商户搭建的棚子，他们把这些空间用作厨房的延伸。你对此有什么看法？ 

When did you move here?
你是什么时候搬过来的呢？ 
I moved here around 2014. I’ve been living here for almost 12 years now. 
2014年左右过来的。现在在这儿定居得有接近12年了。 

What kind of work did you do before moving here?
在搬过来之前你是做什么工作的呢？ 
I spent most of my time farming in the countryside. 
以前大部分时间在农村务农。 
Did you already have the hotpot restaurant before relocating?
搬过来之前没有开火锅店吗？ 
I’ve been running the hotpot restaurant for 19 years. I had already 
opened the restaurant in town a few years before the relocation. 
火锅店都做了19年了。搬迁之前已经在镇上开店几年了。 

Do you go to the restaurant every day?
你现在每天都去店里吗？ 
Yes, I go every day. 
对的，每天都去。 
What time do you usually go and return?
一般什么时候去店里？什么时候回家呢？ 
I usually go around 9 a.m. and come back around 9 p.m. Sometimes if 
there are guests drinking late into the night, I come back later. 
一般早上9点左右去店里，晚上9点左右回家。有时候有喝酒到半夜的客人，可能就回家晚一些。 
Are your customers mostly local residents?
顾客都是附近的居民吗？ 
They come from all over—Dazu, Yongchuan, Longshui town, and nearby 
residents too. 
来自四面八方的都有。大足、永川、龙水镇上的那些都有，附近的居民也有。 
Do many workers come to eat at your restaurant?
来你餐厅吃饭的工人多吗？ 
Not many. 
不多。 
Are the staff at your restaurant local residents too?
你店里的店员也是附近的居民吗？ 
No, most are from the town or rural areas. 
不是，基本都是镇上或者农村里的。 
What do you usually do during your free time?
你平常休息时都做什么？ 
Play mahjong. (The whole room bursts into laughter) 
打麻将噻。（整个房间突然迸发出笑声） 
Do you also play at night?
晚上也打吗？ 
Not at night. Only in the afternoons when I have time. Sometimes I’m 
busy with the business at night and don’t have time to play.
晚上不打。只有下午有空的时候打。有时候晚上要忙着照顾生意，没空打麻将。 
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profit

regulate/serve
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adapt
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Design
Response
The site is enriched, shaped, and 
sustained by its happenings and 
surroundings. The condition of 
it, which is ever-changing and 
uncertain, urges for a design 
response that concretises social 
and material togetherness.
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Gate
Existing Condition

Steel structure enclosed with metallic-finish PVC veneer 
cladding

Paifang
Idea-image

Traditional Chinese ceremonial gateway symbolizing honor, 
heritage, or sacred space.



Threshold Condition
Gate 
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Existing on the fringe of annihilation and uncertainty, it strives in hope and silence.
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Soil
Steel sheets
Cypress timber
Brick
Straw...
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Claiming 
grounds

Referential 
Extensions

Place-making
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Town Centre Old Industrial Relocation Housing New Industrial

Potential of Site Sustainable SolutionUrban Predicaments

Development Plan

A better, more aff ordable 
vision of future

I. Voice of People
II. An Agri-Leisure Future
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Dancing Square

Market

Indoor Community Space

Tea House
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North Entrance + open corridor
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Construction and 
User Manual

Using hands and soil

Working with materials

Booklet for the People
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Tea Serving

Game

Worship

Adaptive
Gathering

Mini Farm

Food 
Procesing

Storage

Rest

Storage
+

Gathering



A Negotiative Process
A community structure complex

Design Response An Ecology 
of Relations

Public Gathering

Leisure
Garden

Food
Processing

Mini Farm

Farmers’ 
Gathering



A Negotiative Process
A community structure complex

Design Response An Ecology 
of Relations



A Negotiative Process
A community structure complex

Design Response An Ecology 
of Relations



Short SectionDesign Response An Ecology 
of Relations

Agri-leisure 
Garden

Mini Farms Community Farmers’ 
Pavilion

Leisure Garden Market
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Smoking and 
hang-drying sausages



Multi-
Functional

Temple Tea House Front Tea 
Sale
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Mini Farm Community Street



12mm gypsum board mounted on battens

Triple glazed openable wood window min R=6

Triple glazed fixed wood window min R=6

100mm rigid insulation (EPS)
Subfloor

Timber flooring

Polyethylene vapor barrier

Performed ridge cover spaning 150mm each side
screw-fixed to Z section flashing

125mm Timber stud wall insulated with staw blocks, 
10mm edge excess over concrete beam for improved 

water drainage

150mm compressed straw insulation between 
counter-rafters, sheathings on top and under

Denser screws near edge to counter wind uplifts
Timber sofit wrapped with woodboard veneer

Breatheable membrane

10mm structural sheathing
25-50mm air gap

Local red brick veneer wall

Polyetheylene vapor barrier extended 
under stem wall where it also acts as 

a capillary break

150mm in-situ concrete slab on grade
above 50mm sand and 100mm crushed stone

DPM
150mm in-situ concrete

Compressed board with sealant

Sub-base, crushed stone

Edging kerb over concrete bed

20mm sand

Reused corrugated metal roof sheeting, cleaned, 
de-rusted, repaired and re-coated; fixed to timber purlins 

with self-drilling roofing screws with sealing washers

Detail Section
1:25

Design Response
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12mm gypsum board mounted on battens

Polyethylene vapor barrier

125mm Timber stud wall insulated with staw 
blocks, 10mm edge excess over concrete 

beam for improved  water drainage

10mm structural sheathing

25-50mm air gap

Local red brick veneer wall

Timber flooring

Subfloor

100mm rigid insulation (EPS)

150mm in-situ concrete slab on 
grade above 50mm sand and 
100mm crushed stone

Polyetheylene vapor barrier ex-
tended  under stem wall where it 
also acts as a capillary break
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Triple glazed openable wood window min R=6

125mm Timber stud wall insulated with staw blocks

Treated wood board bolted to two-layer 
batten system
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Reused corrugated metal roof sheeting, 
cleaned, de-rusted, repaired and re-coated; 

fixed to timber purlins with self-drilling 
roofing screws with sealing washers

Breatheable membrane

150mm compressed straw insulation 
between counter-rafters, sheathings on 

top and under

Timber sofit wrapped with 
woodboard veneer

Denser screws near edge 
to counter wind uplifts
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Denser screws near edge 
to counter wind uplifts
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Mini Farm

Entry Pavilion Entry Pavilion

Leisure Landscape Transformation

Walk around edges

Steps for easy entry

Square Mini Farm
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Flower pots claimed by residents

Hiding space for rainstorms in summer

Resting seats overwatching landscape
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Design Response An Ecology 
of Relations



Construction and 
User Manual

Using hands and soil

Working with materials

Development Plan

A better, more affordable 
vision of future

I. Voice of People
II. An agri-leisure Future

Booklet for the People Booklet for the Government
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